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ПРОЛОГ

	 

	Эвелин Джонсон знала, что работа у неё хорошо оплачивается, и потому каждый раз чувствовала себя неблагодарной, когда начинала ныть и ворчать на людей, с которыми служит. Как темнокожая женщина, живущая в Нью-Йорке, она отлично понимала: будь она рождена и воспитана в этой стране шестьдесят лет назад, её жизнь сложилась бы совсем иначе. Мать рассказывала ей, как обращались с их народом — особенно на плантациях на Юге. По сравнению с теми жуткими историями Эвелин считала, что Господь наверху ей явно благоволил, и следовало просто проглатывать мелкие обиды и недовольства, связанные с работой.

	Но порой это было трудно. Она служила у джентльмена по имени Джордж Пикетт — человека, родившегося в богатстве, будто бы умевшего делать деньги из воздуха и тратить их так, словно они ничего не значат. Эвелин была у Джорджа и его чопорной жены прислугой и уборщицей в их слишком уж роскошном доме на Пятой авеню. И сегодняшний день как раз из тех, когда Джордж и Милли Пикетт избавлялись от денег, будто от яда.

	Сегодня их дочери исполнялось шестнадцать. И вместо того чтобы подарить девочке что-нибудь простое или испечь торт, затевалось нечто другое — то, чего Эвелин не понимала и, если честно, что её злило. Она слышала, как Милли называла это «балом дебютантки». Какая-то высокомерная церемония, чтобы сообщить всем прочим богатым белым в Нью-Йорке, что их дочь, Пенни, теперь — настоящая юная леди. Потому что, видимо, возраст от одного до пятнадцати был лишь репетицией перед тем, как тебя нарядят, раздуют вокруг тебя шум и будут носиться, как только тебе стукнет шестнадцать.

	Эвелин поражало, сколько денег и внимания уходит на этот праздник. Милли съездила и купила новый ковёр и новые шторы в гостиную. А Джордж тем временем заказал сигары в каком-то особом месте во Франции — их привезли кораблём несколько дней назад. Он над этими коробками с куревом едва ли не кудахтал, будто это ещё один ребёнок. Сегодня доставляли всевозможную еду и, как Эвелин узнала сразу по приезде в дом этим утром, ещё и оркестр из трёх музыкантов.

	По мнению Эвелин, это была безупречно организованная трата денег впустую. Она прикидывала, что один только ковёр со шторами, наверное, могли бы оплатить ей квартиру в бедной части города месяцев на восемь, не меньше.

	А где же именинница в утро этого обжорного «выхода в свет»? А драгоценная Пенни Пикетт спала у себя в комнате. На часах уже почти девять утра, а Пенни и не подумала выйти из спальни. Впрочем, ничего нового — Пенни частенько спала до десяти или одиннадцати. А почему бы и нет? Делать-то ей, по правде, было нечего — в любой день.

	Эвелин протирала пыль у нижней части перил, поглядывая на коридор второго этажа, когда мимо прошла Милли. Та была разодета с иголочки и беседовала с другой — тоже нарядной — белой дамой с острым подбородком. Поравнявшись с Эвелин, Милли остановилась, повернулась к служанке и тяжело вздохнула.

	— Эта несносная девчонка всё ещё дрыхнет? — спросила Милли.

	— Да, мэм, наверное. Я её с утра и краем глаза не видела.

	— Господи милостивый, — сказала Милли. Чопорная дама рядом с ней издала хмф.

	— Будь умницей, сходи разбуди её, Эвелин, ладно? — сказала Милли.

	— Да, мэм. — Эвелин сунула щётку для пыли в завязки фартука и пошла наверх.

	По правде говоря, Эвелин не держала зла на Пенни — да и на Джорджа с Милли тоже. Её задевало только одно: родители тратили деньги так, будто никогда не жили без них, и растили дочь точно такой же. Она понимала, что это — от зависти, и каждый день напоминала себе, что говорится в Писании о зависти.

	Эвелин поднялась на верх лестницы и пошла по мягко устланному ковром коридору. По пути к комнате Пенни она прошла мимо изящной вазы на маленьком столике — и ваза, и столик стоили больше, чем Эвелин могла себе представить; они не делали ровным счётом ничего, кроме как торчали там, демонстрируя доказательство расточительности Пикеттов. У двери Пенни Эвелин замялась. Интересно, какая Пенни ей достанется — ласковая или ворчливая. Сегодня, решила она, должна быть ласковая: ведь весь этот нелепый праздник устраивают в её честь.

	Она постучала, подождала мгновение и сказала: «Пенни! Лучше вылезай из постели, пока твоя мама не пришла и не вышвырнула тебя прямо оттуда!»

	Ответа не было никакого — даже тихого глухого удара подушкой в дверь, ещё одного приёма, к которому Пенни прежде прибегала. Эвелин выдержала паузу и прижалась лбом к двери.

	«Девочка, ты же знаешь, они закатывают для тебя эту огромную вечеринку. Если ты сейчас не спустишься, твои родители решат, что пора отдубасить нас обеих». Она постучала снова, на этот раз громче, и добавила: «Ну же, вставай!»

	Эвелин уже почти ушла. Она сделала всего шаг, когда поняла: что-то тут не так. Пенни всегда отзывалась на попытки Эвелин её разбудить — либо мягко и по-доброму, либо отвратительно и зло. Эвелин начала думать, не заболела ли девочка — может, той летней простудой, которую несколько недель назад подхватили кое-какие люди. Вот уж была бы шутка так шутка: драгоценная шестнадцатилетняя барышня свалилась с температурой в день, когда должна торжественно показаться публике.

	Заинтригованная, Эвелин вернулась к двери Пенни. Снова постучала — и на этот раз молча. Она выждала целых десять секунд, прежде чем взяться за ручку. «Пенни… не знаю, что ты там задумала, но я стучалась, ясно? Я стучалась, а ты не отвечаешь, так что я вхожу».

	Эвелин повернула резную хрустальную ручку и открыла дверь в комнату Пенни. Там, как всегда, было прибрано, а утренний свет лился через единственное окно справа. Пенни всё ещё лежала в постели, почти полностью укрытая простынями. Эвелин раскрыла рот, собираясь сказать ещё что-то, но ощущение, что всё это неправильно, перехватило ей слова. Вместо этого она подошла ближе к кровати. Пенни лежала на спине, голова идеально по центру подушки. Будто она позировала, следила, чтобы всё выглядело безупречно, и—

	У Эвелин в горле поднялся судорожный вздох.

	Глаза Пенни были широко распахнуты и уставились в потолок, не моргая. Голова так идеально лежала по центру подушки, а сама она лежала ровно на спине потому, что, очевидно, не двигалась уже довольно долго.

	«Пенни…?»

	Но, разумеется, Пенни не ответила.

	На самом деле было ясно: она больше никогда не заговорит.

	Эвелин вылетела из комнаты и закричала, зовя Джорджа и Милли, — даже когда они оба продолжали внизу приготовления к празднику для мёртвой девочки.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	«Только попробуй, дружище, — и я сделаю так, что ты надолго окажешься за решёткой».

	Ава Голд пристально посмотрела на сына: он уже собирался ссыпать остатки своей утренней кукурузной каши в мусорное ведро. Он виновато взглянул на неё, но на губах у него играла едва заметная улыбка. Ему нравилось, когда мама разговаривает как полицейский. Он всё ещё привыкал к тому, что теперь она — детектив. Да и Ава, если честно, тоже.

	«Это же всего один кусочек, мам!» — возразил Джеффри. — «И она такая противная».

	«Ты сам сказал — всего один кусочек. В этом доме мы не выбрасываем еду, Джеффри».

	Он всё ещё улыбался из-за слов за решёткой и сдался довольно легко. Доел последнюю ложку каши, а потом подошёл к раковине, чтобы сполоснуть тарелку.

	— Хорошая работа, — сказала Ава. — А теперь бегом чистить зубы. Если мы не выйдем отсюда в ближайшие пять минут, ты опоздаешь в школу.

	Джеффри тяжело вздохнул, но Аву это не задело. Она знала: ему нравится эта утренняя гонка. Ему нравится, потому что гонка означает — у мамы тоже есть куда спешить. Теперь, когда она стала детективом, ей приходилось жить по более жёсткому расписанию. Утренний рывок, чтобы вовремя выскочить за дверь, служил напоминанием об этом, и обычно он без всяких проблем помогал.

	Ава закончила собираться, прислушиваясь, как Джеффри торопливо чистит зубы. Детективом она была всего две недели и понемногу начинала заслуживать уважение в участке. А вот на улице всё было не так однозначно. И всё же она всегда старалась выглядеть сильной и уверенной — ради него, особенно по дороге в школу. Она знала: газеты и говорящие головы на радио раздувают её внезапное повышение до детектива, да и вообще весь Женский отдел Департамента полиции Нью-Йорка. А это значило, что кто-то из одноклассников Джеффри наверняка изводит его из-за матери. Она только надеялась, что память об отце и истории, которые Джеффри когда-то о нём рассказывал, удержат друзей от слишком злых поддёвок.

	Ава оглядела себя в зеркале и кивнула. Ей по-прежнему не нравилась форма, которую приходилось носить. По сути это было домашнее платье — только почему-то неудобнее всего, что она согласилась бы надеть дома. И всё же оно придавало ей профессиональный вид, а сейчас это было самым важным.

	Она вышла из комнаты и встретила Джеффри в коридоре — тот нёс стопку школьных книг. — Ты успеешь сегодня домой, чтобы приготовить ужин, или будет готовить дедушка?

	— Не вижу причин опаздывать, — сказала она.

	— Отлично. Дедушка готовит не очень. Он думает, что его кукурузный хлеб — просто объедение, а сам подгорает снизу и на вкус как уголь.

	— Это не слишком-то красиво, — сказала Ава.

	— Знаю. Прости. Но я всё равно рад, что он живёт с нами.

	— Я тоже, — сказала Ава, открывая входную дверь. — И я рада, что он разрешает тебе после школы бывать в спортзале. Но он ведь не подпускает тебя к тем грубым типам, которые ругаются как сапожники?

	— Нет. Он очень за этим следит, и…

	Джеффри всё ещё говорил, но Ава почти не слушала. Её внимание приковал листок бумаги, прикреплённый к входной двери. Его держала портновская булавка. Она выдернула бумагу и развернула, уже чувствуя, что ничего хорошего там не будет.

	В записке было написано: Записка, чтобы ты знала: мы знаем, где ты живёшь. Тони 2 передаёт привет.

	Это было послание от мафии. В своём внезапном взлёте до должности детектива она едва не упустила из виду простую вещь: она арестовала и допрашивала человека мафии — того самого, который в итоге не имел никакого отношения к убийствам, что она расследовала. А если говорить о врагах, мафия, разумеется, была одной из самых страшных.

	Она сунула записку в карман и изо всех сил попыталась улыбнуться Джеффри. Но он сразу всё понял. Ава порой забывала, что сын унаследовал от отца способность безошибочно считывать настроение людей.

	— Что случилось? — спросил он. — Что за бумажка была на двери?

	— Просто записка для меня, — сказала она, положив руку ему на плечо и мягко повела вперёд. — По работе.

	И хотя ей казалось, что она неплохо это обыграла, она всё же не смогла удержаться и прижала Джеффри чуть ближе к себе, когда они вышли на утреннюю улицу.

	 

	***

	 

	Усевшись за рабочий стол, она достала записку и положила в верхний ящик. Там она легла прямо поверх письма, которое кто-то из участка оставил ей почти сразу после того, как её повысили до детектива. Оно, как и письмо от мафии, было всего лишь плохо замаскированной угрозой — очередной неловкий самец пытался из последних сил доказать себе, что «сильный пол» всё ещё сильнее. Она потратила слишком много времени, пытаясь вычислить, от кого оно, и почему-то мысль о нём до сих пор тревожила её сильнее, чем новая записка от мафии.

	Кабинет Женского бюро постепенно оживал по мере того, как тянулось утро. С тех пор как её повысили до детектива, внизу, в этом отделе, словно разлилась странная и довольно приятная суета. Сначала Ава боялась, что внезапный рост по службе вызовет у остальных женщин горечь, но пока она встречала лишь поддержку и искреннее одобрение. Жаль, что с мужчинами было не так. Никто, конечно, вслух не брюзжал, однако враждебности она получала с избытком.

	Если её отношения с кем-то в Женском бюро и изменились заметно, то прежде всего — те, что складывались у неё с Фрэнсис. Офицеру Фрэнсис Найт сначала поручили вводить Аву в курс дела — вроде как наставница, пусть формально её так и не называли. Но теперь, когда у Фрэнсис больше не было этого крошечного превосходства над Авой, между ними появилось какое-то напряжение, всё стало неровно, будто пошатнулось.

	Закрыв ящик и пока убрав письмо мафии с глаз долой, Ава посмотрела в сторону Фрэнсис. Та сидела, уткнувшись в бумаги, читая толстую пачку листов, лежавшую ровно посередине её стола. Пока Ава наблюдала за Фрэнсис, в дверь вошла Лотти. Как обычно, она выглядела сногсшибательно — несмотря на строгие ограничения по форме для всех сотрудниц Женского бюро.

	— Доброе утро, дамы, — сказала Лотти. — Смотрю, вы уже в поте лица.

	Лотти села за свой стол — через два от Авы. Опустившись на стул и пробежав взглядом по нескольким запискам, оставленным на столешнице, она вздохнула. Потом посмотрела на Аву и словно стёрла любое разочарование улыбкой, вполне искренней на вид.

	— Как приятно знать, что ты, несмотря на свой взлёт к славе и величию, всё ещё заперта тут с нами, — сказала она.

	— По-моему, мне здесь даже больше нравится, — сказала Ава, и это была правда. — Тут намного тише и куда меньше… ну, мужиков.

	Лотти хихикнула и шёпотом добавила:

	— Хотя кое-кого оттуда я бы и не прочь привести сюда, это уж точно…

	Ава рассмеялась, хотя и не была уверена, что согласна. Она всё чаще начала видеть в мужчинах-офицерах одинаковые копии — мысль, которой она не гордилась, но после всех злых взглядов и той враждебности, что летела на неё сверху, это само собой липло к голове.

	На другом конце комнаты зазвонил телефон на столе Фрэнсис. Та подняла трубку, не отрывая взгляда от бумаг. — Женское бюро, офицер Найт, — сказала она. Выслушала ответ и через несколько секунд подняла глаза и встретилась взглядом с Авой. — Конечно, — сказала Фрэнсис. — Да, разумеется. Потом положила трубку на рычаг и сообщила: — Голд, вас ждут наверху, в кабинете Минарда. Он говорит, это срочно.

	Она снова уткнулась в бумаги, будто ей и дела не было до звонка. И всё же слово срочно заставило Аву подняться на ноги и направиться к двери.

	— Ну, рада была тебя увидеть, — сказала Лотти и чуть махнула рукой. — Боюсь, твоё пребывание с нами в подвале может оказаться не таким уж постоянным, как кажется.

	Ава не знала, что на это ответить, поэтому промолчала. Выходя из помещений Женского бюро, она ощутила, как подскочили нервы. Срочно, — подумала она. Последний раз Минард требовал меня с такой срочностью, когда меня швырнули в самую гущу дела о убийце с топориком…

	В голове у Авы вихрем кружились варианты, и она поднялась наверх, где уже через каких-то несколько секунд всё казалось совершенно другим миром.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Она испытала и радостное возбуждение, и лёгкую нервозность, увидев, что Фрэнк Уимбли уже сидит в кабинете капитана Минара, когда она вошла. После их первого общего дела их неофициально поставили в пару, и, похоже, новое задание они получат сразу же — всего через несколько дней после того, как им удалось поймать убийцу с топором. Присутствие Фрэнка в том же кабинете, куда вызвали её, намекало: на горизонте назревает нечто серьёзное.

	Фрэнк поприветствовал её быстрой улыбкой, когда она заняла оставшийся стул по гостевую сторону стола Минара. К счастью, сегодня Минaр не выглядел в своём привычном торопливом и злом настроении. Впрочем, день только начинался.

	— У меня дело, на которое нужны вы оба, — сказал он. — Убийство на Пятой авеню, в очень богатой семье. Это может выйти крупно, а если до этого доберётся пресса — будет цирк. Так вот, вы двое разобрались с убийствами топором с хотя бы какой-то долей профессионализма, и как-то так вышло, что участок остался весь в белом. Хочу увидеть тот же результат и в конце этого дела.

	Мысль о том, что придётся иметь дело с богачами, Аве была поперёк горла, но Минару она бы такого не сказала. К тому же она понимала: её ставят на большое дело, и она не собиралась ничем рисковать. Невольно она задумалась, не по той ли самой причине её и назначили — как и дали шанс чуть меньше двух недель назад: немного хорошей рекламы для полиции. Теперь она, по сути, стала лицом Женского подразделения полиции Нью-Йорка. Неужели её просто выставляют напоказ, чтобы полиция лишний раз напомнила публике о своих смелых шагах?

	Впрочем, имело ли это значение? Она знала: если они смогут успешно закрыть это дело, для её карьеры это может означать очень многое и, возможно, наконец поможет заслужить уважение среди коллег.

	— Что за семья? — спросил Фрэнк.

	— Отец — Джордж Пикетт. Его шестнадцатилетнюю дочь нашли сегодня утром мёртвой в постели. Явных признаков, как это было сделано, нет, но похоже на возможное удушение. И не сомневайтесь… Пикетт будет сидеть у вас на заднице и следить за каждым шагом. На вас будут орать, вас будут высмеивать — и это тот случай, когда вам придётся улыбаться, кивать и терпеть. Уимбли, ты такие дела знаешь. Ты знаешь: в этом городе деньги решают, и если выбор будет между законом и деньгами, деньги победят каждый раз.

	— Да, это, к сожалению, горькая правда про этот город, — согласился Фрэнк.

	Минар протянул Фрэнку лист бумаги и, казалось, даже обрадовался, избавившись от него, как только тот оказался у Фрэнка в руке. На Фрэнке была котелок — она видела, как он время от времени его носит. Она никогда не спрашивала и не упоминала об этом, но предполагала, что он стал надевать его чаще из-за лёгкого поредения волос, начавшегося на макушке.

	— Знаешь, где это? — спросил Минар.

	— О да, знаю.

	— Тогда пошевеливайтесь. Чувствую, Джордж Пикетт уже бесится, что так долго никто не приехал… а нам позвонили всего десять минут назад. — Потом он посмотрел на Аву так, что ей показалось: в его взгляде мелькнула какая-то странная, приглушённая надежда. — Много опыта на той стороне города?

	— Нет, сэр. Не особо.

	— Тогда, пожалуйста, пусть Уимбли ведёт это дело. Поняла? Я ставлю тебя на него, потому что жертва — женщина. И больше ни по какой причине. Решил сразу сказать честно, чтобы ты раньше времени нос не задирала.

	—Да, сэр. — поначалу это прозвучало почти как оскорбление, но в голосе не было ни злости, ни жара. Может, он просто хотел убедиться, что она понимает своё место, — что ей вручили ключи от королевства, и он счёл нужным напомнить об этом.

	Минард никого не извинил и не отпустил, да и не попрощался. Он лишь опустил взгляд на стол — на внушительную груду бланков и бумаг. Фрэнк поймал взгляд Авы и кивнул на дверь. Он придержал её перед Авой, и хотя всё вышло на удивление буднично, Ава поняла: сейчас она выйдет отсюда и начнёт своё второе большое дело.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Дом Пикеттов был одним из немногих уцелевших приметных особняков в цепочке пятой авеню — тех, что блистали ещё в 1890-х. Конечно, теперь это уже не совсем особняк, но всё равно один из самых крупных домов на квартале. По нынешним меркам большинство местных, пожалуй, назвали бы его усадьбой. Когда их с Фрэнком встретила горничная и они вошли внутрь, Аве показалось, будто она оказалась не в чьём-то доме, а в очень хорошем отеле.

	Они прошли через то, что она приняла за прихожую, хотя это больше напоминало вестибюль. Деревянные полы недавно вымыли и натёрли; в воздухе ещё держался резкий запах чистящего средства. Ава попыталась как следует оглядеться, но не смогла: её отвлекало невероятное количество людей в доме. В одном только вестибюле она насчитала шестерых. Сверху, где-то на втором этаже, доносились ещё голоса — в том числе один, очень громкий, рыдающий.

	— Простите, — сказала Ава горничной. — Но почему здесь столько народу?

	Горничная покачала головой и опустила взгляд. Это была темнокожая женщина лет сорока или пятидесяти. Лицо у неё было доброе, но сейчас она выглядела совершенно измотанной.

	— А правда, смысла-то мало, — сказала она. — Только отец никого не выгоняет. Сегодня Пенни исполнилось шестнадцать. Родители уже несколько недель готовили её дебютный бал. Часть людей приехала помогать с приготовлениями, а теперь не уходит. — Она скривилась в сторону нескольких мужчин в углу, тихо переговаривавшихся между собой. — Похоже, боятся, что им не хватит подробностей, чтобы вечером обсуждать всё это за бренди и партией в покер.

	Ава поняла и невольно согласилась. В ту же секунду она решила, что эта горничная ей нравится. — Как вас зовут? — спросила она.

	— Эвелин. Эвелин Джонсон.

	— Где тело Пенни, Эвелин? — спросил Фрэнк.

	От сурового тона Фрэнка горничная отступила на шаг. Она почти умоляюще взглянула на Аву — будто хотела, чтобы говорила женщина, а не он. Но всё же она постаралась ответить.

	— Её увезли недавно. Коронер. Минут десять-пятнадцать назад. По моему ощущению, мистер Пикетт хотел как можно скорее убрать её отсюда. А мать — Милли — совсем расклеилась. Чуть в обморок не упала, когда увидела Пенни такой.

	— Кто нашёл тело? — спросил Фрэнк.

	— Я, сэр.

	— Была кровь? — спросила Ава, стараясь вернуть себе контроль над расспросами. Ей интересно было, заметил ли Фрэнк, что Эвелин куда спокойнее говорит с ней. — Никаких следов, что была драка?

	— Нет, ничего такого, — сказала Эвелин. — Те, кто её увозил, говорили, что похоже на удушение.

	Фрэнк на мгновение задумался, затем кивнул Эвелин в знак благодарности. — Спасибо. Полагаю, комната где-то наверху?

	— Да. Но поднимайтесь по лестнице в гостиной, не по той, что в коридоре.

	— А гостиная где?

	Эвелин снова тяжело вздохнула, словно соглашаясь: да, этот чёртов дом слишком большой. — Налево.

	Фрэнк и Ава оставили Эвелин — пусть хлопочет с людьми в огромном вестибюле. Пройдя в гостиную, Ава увидела длинные книжные стеллажи от стены до стены, декоративные вазы и великолепные произведения искусства. Ава всегда умела ценить изящное; Кларенс как-то говорил ей, что, по его мнению, её любовь к музыке — особенно к джазу — с этим как-то связана. Но этот дом был другим. Во всём в доме Пикеттов чувствовалась показная роскошь — семья, которая тратит лишние деньги просто потому, что может. Чем дальше они проходили внутрь, тем сильнее её почти оглушало яркое воспоминание из прошлого. Она видела себя восьмилетней: идёт, держась за руку матери, по улице, не слишком отличавшейся от Пятой авеню. Они прошли мимо большого дома (не совсем особняка, хотя восьмилетняя Ава разницы бы не уловила).

	— Это замок, мамочка?

	— Не совсем, — ответила мать.

	— А короли с королевами там живут?

	Она до сих пор помнила презрительное выражение на лице матери. — Нет, Ава… но мужчины, которым принадлежат такие дома, всё равно считают себя королями.

	Голос матери звучал у неё в голове, пока они с Фрэнком выходили из гостиной и направлялись к лестнице. Там Ава увидела ещё троих. Одна — женщина, сидевшая на полу; платье было смято и поджато под ней. Она хватала ртом воздух, лицо у неё горело багровым. Ава решила, что это мать — Милли, как сказала горничная.

	У одного из двух остальных лицо тоже было красным, но не от горя. Нет, этот мужчина выглядел просто вне себя. Заметив Аву и Фрэнка у лестницы, он тут же рванул к ним. У него были аккуратно подстриженные усы — такие, будто отгораживали рот от остального лица.

	— И кто вы, чёрт вас побери, такие? — спросил он.

	Фрэнк ответил как можно любезнее, хотя внезапно окаменевшая поза выдавала: ему не по душе, когда с ним говорят таким тоном. — Я детектив Фрэнк Уимбли, — сказал он. — А это моя напарница, Ава Голд.

	— Напарница? — мужчина переспросил, ошеломлённый. — Женщина-детектив?

	— Да. Это будет проблемой?

	Мужчина, похоже, потерял дар речи, а двое позади него молча наблюдали. Один был ещё один мужчина — столь же привилегированный и холёный, как тот, что стоял перед Авой и Фрэнком. Другая — худенькая женщина с пустым выражением лица.

	— Вы отец, сэр? — спросил Фрэнк усатого.

	— Да. Я Джордж Пикетт. И понятия не имею, почему вы так долго сюда добирались!

	Решив не обращать внимания на этот укол, Фрэнк подошёл к лестнице, а Ава держалась рядом. — Где спальня вашей дочери, мистер Пикетт?

	— Наверху, — рявкнул он, указывая на лестницу. Его явно возмущало, что какая-то там женщина-детектив вообще осмеливается к нему обращаться. — Первая дверь справа.

	Ава и Фрэнк начали подниматься, и через несколько ступенек Ава обернулась к Пикеттам. — Вообще-то это не моё дело, — сказала она, — но всё прошло бы куда спокойнее, если бы здесь не было столько народу.

	— Вы совершенно правы, — сказал Джордж Пикетт. Лицо у него стало ещё краснее, глаза — два чистых шара ярости. — Это и правда не ваше дело. А теперь поднимайтесь наверх и делайте свою проклятую работу.

	— Пойдём, Голд, — прошептал Фрэнк. Он, казалось, изо всех сил старался не встречаться с Джорджем Пикеттом: держал голову опущенной, а взгляд — строго перед собой.

	Это потребовало куда больше выдержки, чем должно было, но Ава всё же удержалась и не сказала больше ни слова. Она поднялась по лестнице к комнате мёртвой девочки, одновременно чувствуя себя и нежеланной, и необходимой.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Комната была прибрана и едва уловимо пахла цветочным парфюмом. Если не считать откинутых простыней, когда выносили тело, здесь почти ничего не было нарушено. Никаких следов борьбы, всё стояло на своих местах. Ава подошла к кровати и поискала мельчайшие брызги крови — хоть что-нибудь, что подсказало бы, что на неё напали здесь, — но ничего не нашла.

	Она заметила, как Фрэнк подошёл к окну и посмотрел на высотки и дорогие дома. Он почти прижался лицом к стеклу, внимательно осматривая раму и бронзовый замок.

	— Похоже, никто не вломился, — сказал Фрэнк. — По крайней мере, не через окно.

	Ава изучила дверь спальни. Она повернула ручку — та ходила свободно. Сам замок, с замочной скважиной и всего двумя болтами, крепившими его к полотну двери, выглядел нетронутым. Петли тоже были в отличном состоянии. — И дверь, похоже, не взламывали, если предположить, что она могла её запереть.

	Фрэнк посмотрел на кровать, скрестив руки на груди. Ава тем временем оглядела остальную комнату. Комод у левой стены выглядел очень старым; зеркало — потёртое и мутноватое, но так, что это лишь добавляло ему очарования. Маленький столик у окна был так же аккуратен: ручка и блокнот лежали идеально ровно, будто им и предназначено было лежать там вечно и никогда не быть в деле.

	— Мне любопытно, — сказала Ава. — Я ни разу не слышала, чтобы Кларенс говорил о взломах или ограблениях в таких районах. Здесь это правда бывает редко?

	— Время от времени бывает, но редко. Даже жулики достаточно сообразительны, чтобы понимать: если тебя поймают за взломом где-нибудь тут, суд раздавит тебя без жалости. У владельцев таких домов обычно есть связи наверху — в банках, судах, и всё такое. — Он коротко улыбнулся и добавил: — А почему спрашиваешь?

	— В спальню не вломились. Значит, тот, кто её убил, скорее всего, уже был в доме. А с учётом того, что готовилась вечеринка и столько людей ходило туда-сюда, это не выглядит невероятным. Думаю, нам надо ещё раз поговорить со служанкой.

	Фрэнк кивнул и уже направился к двери. — Я её приведу. Судя по реакции Джорджа Пикетта на женщину-детектива, если ты начнёшь расспрашивать, толку от него будет немного.

	Фрэнк вышел, а Ава продолжила осматривать комнату. Она опустилась на четвереньки и заглянула под кровать в поисках улик. Но там не было ничего. Ни выпавших волосков, ни пыли — доказательство того, что служанка великолепно справлялась со своей работой. И всё же, как раз когда Ава собиралась подняться, она заметила кое-что с другой стороны кровати, у стены. С низкой точки, глядя из-под кровати, это бросалось в глаза. Но стоило ей подняться и взглянуть на пол сверху, с высоты роста, — и то, что она увидела, уже вовсе не читалось.

	Она подошла ближе к окну и снова опустилась на четвереньки, почти распластавшись на полу. И правда — теперь это было видно. На полу виднелся какой-то жир: размазанная полоска, не больше её пальца. Очень светло-коричневого цвета; стоя, она не заметила его из-за того, как утреннее солнце разливалось по паркету. На свету он становился почти прозрачным.

	Ава коснулась пальцем края жирного следа и поднесла палец к носу. Запаха почти не было — лишь едва различимый, странный, землистый оттенок. Возможно, служанка просто не заметила его; если так, невозможно было сказать, сколько времени он здесь. Конечно, учитывая то, что совсем недавно произошло в этой комнате, Ава не собиралась исключать ничего.

	Когда она снова поднялась на ноги, в комнату вернулся Фрэнк. Следом за ним вошла горничная, Эвелин. Вид у неё был слегка потрясённый — она оглядывалась так, будто всё это могло оказаться затейливым розыгрышем, и вот-вот ей наконец объяснят, в чём шутка.

	— Спасибо, что поднялись, — сказал Фрэнк, оборачиваясь к Эвелин. — Думаю, вы понимаете: мы хотели поговорить с вами без риска вмешательства или возражений со стороны семьи.

	— Конечно.

	— Когда вы в последний раз видели девочку? — спросил Фрэнк.

	— Пенни была на лестнице, что-то зарисовывала. Она всегда любила рисовать, правда, получалось у неё не очень.

	— Вы знаете, во сколько это могло быть?

	— Вскоре после девяти вечера, — сказала она. — Как раз перед тем, как я ушла.

	— Обычно вы уходите в это время? — спросила Ава.

	— Да, мэм. Обычно я здесь с шести утра до девяти вечера.

	— Когда вы уходили, мистер и миссис Пикетт были дома?

	— Да.

	— У Пенни были братья или сёстры? — спросила Ава.

	— Старший брат, по имени Келвин. Но он уже примерно год как живёт отдельно. Насколько я слышала, он как раз сейчас должен быть на пути сюда.

	— А люди внизу вместе с Пикеттами? — спросил Фрэнк. — Кто они?

	— Ну, те, кто их обнимает и пытается как-то помочь им всё это осмыслить, — это Дювалы. Мак и Бетти. У них ещё двое сыновей где-то тут поблизости.

	— А остальные, что сегодня утром приходили и уходили из-за праздника? — спросила Ава. — Вы представляете, сколько их было?

	Эвелин на мгновение задумалась. Ава отметила, что женщина, похоже, изо всех сил старается не упустить ни одной детали. — Я бы сказала, не больше восьми. Декораторы, кондитер — уточнить детали торта, портниха — проверить, не нужно ли ушить платье Пенни.

	— Вы говорили с миссис Пикетт после того, как нашли тело? — спросила Ава. — Вы знаете, когда они в последний раз видели Пенни живой?

	— Миссис Пикетт говорит, что почти до полуночи Пенни точно была жива и не спала, потому что она слышала, как та немного ходит по комнате. Сказала, Пенни очень нервничала из-за этого праздника.

	— Вели ли какой-нибудь письменный учёт людей, которые приходили и уходили из дома? — спросил Фрэнк.

	— Нет, сэр. Но приходить они начали около семи. Я уже какое-то время была здесь. Но, думаю, я смогу назвать имена всех, если вам это нужно.

	— Похоже, к этому и придётся прийти, — сказал Фрэнк. — Большое спасибо за помощь. Можете возвращаться к семье.

	Эвелин вышла, вежливо кивнув. Фрэнк посмотрел на Аву и спросил: — Что думаешь?

	— Думаю, убийца вполне может быть сейчас в этом доме, — сказала Ава. — И у меня есть ещё более неприятное подозрение: это мог быть кто-то из семьи. Она на мгновение замялась и добавила: — Ах да, и вот ещё.

	Она отступила в сторону и указала на странное жирное пятно на полу. Фрэнк присел на корточки и уставился на мазок, повторив ровно то же, что делала Ава: потрогал его, а потом понюхал.

	— Есть идеи, что это? — спросил Фрэнк.

	— Нет. Я надеялась, ты знаешь.

	— Не похоже на какую-нибудь смазку для механизмов. Это ведь не какой-то странный макияж, о котором я не в курсе?

	— Нет, — сказала она, не сумев скрыть лёгкую улыбку. 

	— Где-нибудь ещё видела?

	Она покачала головой, и они принялись осматривать комнату в поисках подобных следов. Когда стало ясно, что больше ничего не найдут, Фрэнк пожал плечами. — Это может быть чем угодно — сотни вариантов. Но раз тут почти ничего нет, возможно, оно и неважно.

	Ава тоже так думала, но терпеть не могла просто взять и отмахнуться. Без зацепок было бы безответственно окончательно списать это жирное пятно со счетов. Она отложила мысль в дальний угол памяти и посмотрела на дверной проём.

	— Пора начинать задавать вопросы?

	— Да, думаю, пора, — сказал Фрэнк. — И не стану тебе врать: такие люди, как Джордж Пикетт, не воспримут это спокойно, особенно если вопросы задаёт женщина-детектив.

	— Думаю, я справлюсь. Я крепкая.

	Он ухмыльнулся и сказал:

	— О, я знаю. Просто… помни: я тебя предупреждал.

	Они спустились вниз, и Ава обрадовалась, что Джорджа Пикетта нигде не видно. Вместо него была Милли — всё ещё плакала. Фрэнк мягко подтолкнул Аву в сторону Милли. Видимо, он уловил очевидную истину: женщины обычно охотнее отвечают, когда вопросы задаёт она.

	— Миссис Пикетт, где лучше всего опросить всех, кто сейчас в доме?

	Она пожала плечами, но наконец сумела выдавить:

	— Наверное, в кабинете Джорджа. — Она дрожащим пальцем указала в конец коридора. — Джордж уже там.

	Фрэнк сразу направился туда. И хотя Ава ненавидела оставлять бедную Милли Пикетт наедине с её горем, она понимала: назойливый детектив, жужжащий над ухом, — последнее, что ей сейчас нужно. Она пошла следом за Фрэнком по коридору и подошла к первой открытой двери. Аву почти раздражало, насколько прекрасной была эта комната.

	Кабинет Джорджа Пикетта был великолепен и просторен, но вместе с тем служил наглядной иллюстрацией его тяги к расточительности и показной важности. Письменный стол был размером с одну из небольших лодок, что ходили в порт и обратно. Он был из тёмного дерева, породу которого Ава не смогла определить, и выглядел так, будто его полировали каждый божий день. На столе лежала толстая бухгалтерская книга и стояла вычурная лампа. По всем стенам тянулись книжные полки; у многих корешки блестели свежим лаком — видно, их ни разу не открывали и покупали, скорее всего, исключительно для красоты.

	Сам Джордж Пикетт, впрочем, комнате подходил идеально. Он стоял за столом, полностью игнорируя кресло, и господствовал над кабинетом, как король. Его горе и злость, казалось, наполняли всё пространство, и Ава с Фрэнком тоже предпочли остаться стоять, не садясь в один из пяти стульев, расставленных по комнате.

	— Давайте уточним, чтобы я понял вас предельно ясно, — сказал Джордж. Он дрожал от ярости. — Вы обвиняете меня и мою жену в убийстве нашей дочери?

	— Нет, вовсе нет, — сказал Фрэнк. — Я никого ни в чём не обвинял. Но раз ваша жена утверждает, что Пенни была на ногах и совершенно точно жива почти до полуночи, мы должны исходить из того, что нам известно. А известно нам следующее: за восемь часов, прошедших между полуночью и девятью сегодняшнего утра, кто-то убил её, задушив. Следов взлома ни в её комнате, ни у парадной двери нет. Это наводит меня на мысль, что убийца находился в доме. И, учитывая, сколько людей заходило и выходило за последние часы, я считаю крайне важным, чтобы никому, кто сейчас в доме, не позволяли уходить.

	— Я не дурак, — сказал Джордж. — Да, я прекрасно это понимаю. Но тем самым вы включаете в круг подозреваемых меня и мою жену.

	— Технически — да, — сказала Ава. — Но алиби однозначно снимет с вас подозрения.

	— Ну, единственное моё алиби — я лёг в постель вскоре после одиннадцати вчера вечером. Потом проснулся сразу после шести и занялся подготовкой этого приёма.

	— А ваша жена всё это время была с вами в постели?

	— Скорее всего, нет. Она встаёт облегчиться примерно два раза за ночь. Полагаю, именно тогда она и слышала, как Пенни ходит, почти в полночь. И если вы—

	Тут он запнулся, и ярость на его лице перетекла в скорбь. Руки одеревенели, ладони уперлись в стол. Аве показалось, он из последних сил держится на ногах — будто этот допрос разом обрушил на него всю реальность утра. Он посмотрел на них обоих так, словно его только что ударили, а потом отошел от стола и направился через комнату. Не дойдя до двери, он уже плакал. Он закрыл лицо руками, будто сам плач сделает его слабее в глазах любого, кто увидит. Всхлипы стихали по мере того, как он торопливо удалялся по коридору куда-то вглубь дома.

	— Для алиби оно, мягко говоря, слабоватое, — сказал Фрэнк.

	— Даже если жена подтвердит, — добавила Ава. — Даже если она спит чутко и проснулась бы, если бы Джордж встал с постели, стала бы она нам об этом говорить, если бы решила, что это выставит его в дурном свете?

	— Вряд ли.

	Ава уже собиралась предложить пойти поговорить с Дюваллами, которые не возражали, когда их попросили остаться. Но прежде чем она успела это произнести, в кабинет через дверь вошли двое. Первой была Милли Пикетт. Хотя выглядела она куда лучше, чем полчаса назад, когда приехали Ава с Фрэнком, ее все еще трясло, и держалась она едва-едва. В комнату ее ввел молодой мужчина, поразительно похожий на Джорджа. Ава решила, что это старший сын, о котором упоминала Эвелин.

	Милли рухнула в первое попавшееся кресло, а молодой мужчина остался рядом, держа ее за руку.

	— Вы сын, я правильно понимаю? — спросил Фрэнк.

	— Да. Келвин Пикетт. И послушайте… я понимаю, у вас работа такая, но нельзя же вот так обвинять моих родителей.

	— Как я повторяю снова и снова с самого утра, — сказал Фрэнк, — я никого не обвиняю. Мы просто пытаемся восстановить картину. Келвин, где вы живете?

	— В небольшом городке примерно в часе езды отсюда. Уайатт-Ривер.

	— И вы только что приехали?

	— Да. Я здесь минуты три. Достаточно, чтобы увидеть и услышать, как мой отец ломается пополам от всего этого.

	Ава заметила в Келвине отцовское упрямое непокорство и подумала, что это можно обратить им на пользу. Нужно было лишь повернуть разговор так, чтобы Келвин и впрямь не считал, будто удар направлен прямо по нему или его родителям. Она подошла чуть ближе к креслу, где сидела Милли, и понизила голос.

	— Келвин, насколько близко вы знакомы с Дюваллами?

	Келвин на мгновение растерялся, но затем Ава увидела ожидаемую перемену. Он на секунду взглянул на мать, потом снова перевел взгляд на Аву. — Мака я знаю довольно хорошо, наверное. Его жену — почти совсем нет. Мэк и мой отец — конкуренты в бизнесе, но при этом всегда были очень хорошими друзьями. Они бы—

	Милли Пикетт взяла сына за руку и ласково похлопала по ней. — Ты не обязан отвечать на их вопросы, — сказала Милли. — Мне так больно, что тебя вообще втянули в это. Тебе нужно… тебе нужно скорбеть…

	И тут ее снова накрыл новый приступ рыданий. Ава, совсем новичок в таких сценах, никогда прежде не была вынуждена разговаривать с человеком так скоро после потери близкого. Это заставило ее вспомнить, что она чувствовала, когда узнала о смерти Кларенса. Ей потребовалось несколько дней, чтобы по-настоящему принять: его больше нет, он просто перестал быть частью ее жизни — этого мира. От этого Аве становилось мерзко на душе: она допрашивает эту семью менее чем через три часа после того, как они потеряли дочь и сестру.

	— Я забираю её отсюда, — сказал Келвин. Он презрительно усмехнулся им, но Аве почудилось, что в его глазах мелькнуло почти уважение. Она подумала, не он ли один во всей семье понимает: эти вопросы задают не из праздного любопытства — они пытаются найти того, кто убил его сестру.

	— Келвин, — сказал Фрэнк, — будь добр, позови Дюваллей.

	— Да, — быстро ответил он. Ава видела, как под спокойной маской ходят эмоции, и гадала, сколько ещё пройдёт времени, прежде чем она треснет. Он торопливо вывел мать из комнаты; её голова бессильно опустилась ему на плечо.

	— Если у Келвина есть дом в Уайетт-Ривер, — сказала Ава, — я бы сказала, алиби у него железное.

	— Лучше, чем я всю ночь проспал, это уж точно, — добавил Фрэнк. — Мне, признаться, любопытно: Мак Дюваль и Джордж Пикетт — прямые конкуренты, а держатся при этом по-дружески.

	— По-дружески — ладно, — сказала Ава. — Но настолько по-дружески, чтобы торчать в доме даже после того, как у твоего друга убили дочь?

	— Да, странновато выглядит, правда?

	Не успели они развить эту мысль, как явились Дювалли и вихрем влетели в дверной проём. На лице Мака Дювалля было то же выражение «только попробуй», что Ава уже видела у Джорджа Пикетта. Она глубоко вдохнула и приготовилась, помня: в этой богаческой компании любое резкое слово с её стороны вполне может стоить ей детективной должности, которую она чудом получила.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фрэнку не понравился вид Мака Дювалля. Это был как раз тот тип, что с первого взгляда кажется высокомерным — из тех, про кого сразу понимаешь: первостатейный мудак. Жена семенила за ним, робко опустив глаза; на ней было тонкое белое платье, которое, как предположил Фрэнк, предназначалось для гардероба на предстоящий дебютный бал Пенни Пикетт.

	— Очень надеюсь, у вас есть ответы, — сказал Мак Дюваль. — Потому что если вы хотя бы попытаетесь намекнуть, будто мы имеем к этому какое-то отношение, мне придётся связаться с вашим непосредственным начальством.

	О да, уж вы бы связались, подумал Фрэнк. Вслух же сказал: — Ни в коем случае. Как вы понимаете, Пикетты убиты горем из-за смерти Пенни, и мы надеялись получить информацию от вас, чтобы не нагружать их лишними расспросами.

	— Разумеется, — сказала Бетти Дюваль.

	Мак Дюваль бросил на неё недоверчивый взгляд. Судя по всему, в доме Дюваллей женщине полагалось быть на виду, но не подавать голоса. Пока Мак разглядывал детективов, в дверь вошла ещё одна фигура. Фрэнк сразу понял, что это Дюваль: у мальчика были острый нос и клубнично-русые волосы матери.

	— Джеймс, тебе здесь быть незачем, — сказал Мак. — Иди лучше посмотри, чем можешь помочь Пикеттам.

	— Они сами отправили меня сюда. Они хотят побыть одни, отец.

	Фрэнк не понимал почему, но, похоже, эта новость Маку не понравилась. Он неловко переводил взгляд с сына на жену, кипя от злости. Рядом с Фрэнком Ава начала задавать вопросы, и он невольно за неё переживал. Он понятия не имел, как она отреагирует, если такой богач, как Мак Дюваль или Джордж Пикетт, скажет ей что-нибудь неприличное или снисходительно-сексистское.

	— Мистер и миссис Дюваль, правильно ли мы понимаем, что вы приехали просто поддержать семью в этот важный день для Пенни?

	— Именно, — огрызнулся Мак. — Мы прибыли вскоре после восьми, чтобы узнать, не можем ли чем-то помочь.

	— Келвин Пикетт сказал, что ваши семьи очень дружны, — сказала Ава.

	— Так и есть. Мы с Джорджем дружим ещё со времён колледжа.

	— Но на работе вы конкуренты. Верно? — спросил Фрэнк.

	— Мы банкиры в разных заведениях, — сказал Мак таким тоном, будто объяснял это пятилетнему ребёнку. — Да, конкуренция есть всегда, но всё это — в рамках доброй игры.

	— Как часто, по-вашему, ваши семьи собираются просто так — провести время и побыть вместе? — спросила Ава.

	Выражение его лица ясно давало понять: Мак Дюваль терпеть не может, когда женщина допрашивает его в таком тоне. Вид у него был почти брезгливый, но ответить он всё же сумел.

	— Как минимум раз в неделю. Но чаще всего Бетти заходит по средам пить чай с Милли.

	— Значит, вы очень близки, — сказал Фрэнк. — И правда хорошие, близкие друзья, раз остаётесь рядом в такую скорбную минуту.

	— Да, — сказала Бетти. — Я сказала Милли, что останусь здесь и буду отправлять прочь тех, кто явится на праздник. Мы с Эвелин уже начали обзванивать гостей, чтобы предупредить.

	— У вас двое детей, верно? — сказала Ава, переводя взгляд на Джеймса так, будто спрашивала глазами, где второй сын.

	— Да, — сказала Бетти. Она уже раскрыла рот, чтобы добавить что-то ещё, но Мак довольно резко её перебил.

	— Ещё один сын, — сказал он. — Его зовут Коул, ему десять. Сейчас он играет в «камешки» во дворе — и там и останется.

	Ава поймала себя на том, что сжимает кулаки. Этот отвратительный человек вызывал у неё искреннее отвращение, но она знала: стоит только сорваться — и неприятностей не оберёшься.

	— Он бы всё равно надо мной смеялся, — сказал Джеймс, одновременно и печальный, и смущённый.

	— Это почему? — спросил Фрэнк.

	Похоже, Джеймс не заметил, каким ледяным презрением одарил его отец. Мальчик слишком был поглощён детективами — возможно, даже польщён тем, что каким-то образом оказался в самом центре расследования убийства. И хотя щёки у него вспыхнули, когда он понял, что, может быть, ляпнул лишнего, он всё же ответил, и голос у него слегка дрогнул.

	— Потому что я должен был на ней жениться.

	Фрэнк и Ава переглянулись, и на миг показалось, будто они разговаривают без слов. А, вот оно что, словно сказали они друг другу глазами. И как же чертовски забавно, что до сих пор никто не счёл нужным об этом упомянуть.

	В комнате надолго стало тихо, и Ава почти физически ощущала волну злости, исходящую от Мака Дюваля в сторону старшего сына. Джеймс это уловил, и щёки у него разгорелись ещё сильнее. Он понимал, что ошибся, и ждал неизбежного взрыва. Надо отдать Маку Дювалю должное: взрыва не было. Наоборот, он медленно подошёл к сыну и что-то прошептал ему на ухо. Джеймс кивнул, отошёл в угол комнаты и сел. Вид у него был несчастный — и Ава предположила, что Мак только что прошептал ему наказание.

	— Задам очевидный вопрос, — сказал Фрэнк, глядя на обоих родителей Дюваль. — Если будущую невесту убили во сне, почему никто не счёл важным сообщить нам, что ваш сын собирался на ней жениться?

	— Потому что это должно было быть объявлено позже, — сказал Мак, обращаясь к нему так, словно поучал двухлетнего ребёнка. — Сначала был бы её бал дебютантки, а уже через несколько месяцев после него мы объявили бы об их помолвке.

	— Когда решили, что они поженятся? — спросила Ава. Вопрос сорвался у неё прежде, чем она успела подумать. Мысль об устроенном браке между двумя шестнадцатилетними в стране, которая считала себя цивилизованной Америкой, заставила кровь в ней закипеть, на миг пробив её попытки держаться спокойно.

	— Это семейное дело и вас совершенно не касается, — сказал Мак.

	Ава понимала: ей нужно отступить, иначе она скажет то, о чём потом пожалеет. Хуже того — сделает что-нибудь этими сжатыми кулаками. Она заметила, как Фрэнк смотрит на неё краем глаза, будто видит, как ей тяжело даётся эта ситуация.

	— Мы всего лишь пытаемся докопаться до истины в этом убийстве, — сказал Фрэнк.

	Прежде чем Мак Дюваль успел вернуться с какой-нибудь язвительной грубостью, Эйва извинилась. Она направилась к двери и сказала: «Пожалуй, пойду проверю, как там миссис Пикетт».

	Перед тем как уйти, она уловила на лице Мака Дюваля снисходительное выражение. Он, казалось, был доволен тем, что женщина-детектив делает то, что женщина должна делать. Не лезет под ноги. Молчит. Его бедная жена всё ещё смотрела в пол, будто искала что-то, что уронила.

	Проверять Милли Пикетт Эйва и не собиралась. Выходя из кабинета Джорджа Пикетта, она слышала, как где-то справа плачет Милли. Эйва вернулась в просторный вестибюль и пошла налево — туда, где роскошные двустворчатые двери вели в маленький внутренний дворик. По сути это был просто облагороженный задний двор: плитка под ногами, ухоженные розовые кусты и декоративный бетонный фонтан. Она вышла наружу и, как и сказал Мак Дюваль, увидела мальчишку, устроившегося на коленях и игравшего в классики с костяшками. Когда Эйва подошла ближе, он как раз отбивал мяч. Красный мяч подпрыгнул, и он с умелой точностью подхватил три серебристые костяшки.

	— Ого, — сказала Эйва, изображая самое впечатлённое взрослое выражение. — Быстро ты.

	Мальчик резко обернулся, сияя гордостью. Эйве было легко с ним — она чувствовала себя уверенно, подходя ближе. Даже когда Кларенс был жив, именно она обычно разговаривала с Джеффри на трудные темы. А в последние недели ей казалось, что она довольно хорошо помогла ему пережить потерю отца. С детьми она ладила и обычно понимала, как с ними говорить в зависимости от ситуации.

	— Ты ведь брат Джеймса, да? — спросила Эйва.

	— Ага.

	— Как тебя зовут?

	Он чуть нахмурился, но потом, похоже, решил, что с Эйвой говорить безопасно.

	— Коул Дюваль. А тебя?

	— Я Эйва Голд, — сказала она.

	— Ты пришла помочь потому, что Пенни умерла?

	— Да.

	Коул кивнул и теперь просто перекатывал красный мяч из ладони в ладонь.

	— Все из-за этого совсем расстроились, да?

	— Да, терять людей очень тяжело. Мистер и миссис Пикетт сейчас очень горюют. Думаю, для них много значит, что твои родители здесь, рядом с ними. — Она помолчала, подбирая слова, прежде чем продолжить. — Но ведь твои родители и так часто сюда приходят, да?

	— Ой, ещё бы, — сказал Коул. — Мы с Джеймсом тоже.

	— Тебе это нравится? Нравится проводить время у Пикеттов?

	— Иногда. Миссис Пикетт очень добрая, а вот Пенни порой была вредная. Не то чтобы дразнилась или что-то такое, просто… иногда ей не хотелось быть рядом с людьми.

	— Из-за этого когда-нибудь ссорились? — спросила Эйва, не зная, сколько ещё вопросов успеет задать, прежде чем он насторожится. На вид ему было лет восемь-девять, и угадать, насколько он умеет держать язык за зубами, было непросто.

	— До вчерашнего вечера — нет.

	Эйва почувствовала, что нащупала что-то важное, почти не прилагая усилий. Но она держала свои подозрения при себе и продолжила:

	— Что случилось вчера вечером, Коул?

	— Пенни очень злилась на всех. — Он снова начал отбивать мяч и говорил так, будто просто объяснял правила игры. — Пенни всем сказала, что Джеймс ей вообще-то нравится, но замуж за него она не хочет. Сказала, что выйдет за того, за кого сама захочет, и когда станет старше.

	— И оба твоих родителя это слышали?

	Коул с энтузиазмом закивал.

	— Да, и мамочка плакала. Ей было очень грустно. А папочку это разозлило. Он начал кричать, и тогда мистер Пикетт тоже начал кричать, и—

	Его оборвал громовой голос у них за спиной:

	— Сейчас же отойди от моего сына, ты, ведьма-проныра.

	Аве не нужно было оборачиваться, чтобы понять: это Макк Дюваль. Она медленно поднялась и повернулась к нему лицом. Он снова был красный, как рак, и на секунду-другую Аве показалось, что сейчас он ринется на неё. И Господи, как же ей почти хотелось, чтобы так и было. Ей уже надоело, что эти богатенькие засранцы воображают, будто мир принадлежит им, а их слово — закон.

	— Одно предупреждение, — сказала Ава. — Следите за тем, как вы разговариваете с полицией.

	— Это вам следует следить за тем, как вы разговариваете с начальством. Я сказал, что не хочу, чтобы мой сын в это вмешивался, а вы вот — разговариваете с ним.

	Она шагнула ближе, и это явно сбило его с толку. — Теперь я понимаю почему, — сказала она. — От Коула я получила больше полезной информации, чем от вас, вашей жены и обоих Пикеттов. Расскажете мне о ссоре, которая произошла здесь вчера вечером?

	— Это вас не касается! — заорал он. — Если вы и ваш напарник немедленно не уберётесь, я…

	— Вы не сделаете ровным счётом ничего, — сказала Ава. — Во-первых, это не ваш дом. И, возможно, ваши деньги ослепили вас, но, как ни крути, вы не выше закона. Более того — если бы я захотела заставить вас поехать в участок и ответить на пару вопросов, я бы легко это сделала.

	Он зарычал и шагнул вперёд, клюнув на наживку. — Как… вы… смеете…

	Ава сработала быстро: сдёрнула наручники с пояса и щёлкнула одним браслетом на правом запястье Макка. Пока он соображал, что происходит, она резко развернула его, заломила вторую руку за спину и застегнула второй браслет.

	— Ты что, творишь?! — взревел он. И внезапно злость сменилась чем-то другим — чем-то вроде ошеломления. Похоже, он искренне не мог поверить, что его уделали.

	— Вы арестованы, мистер Дюваль.

	— За что, ради всего святого?

	Шум привлёк к дверям внутреннего двора толпу. Там стояли оба Пикетта: Джордж смотрел так, будто у него по двору разгуливает дракон. Милли Дюваль тоже выглядывала наружу, и Аве показалось, что на миг в уголках её губ мелькнула едва заметная улыбка.

	Позади них стоял Фрэнк, и Ава проигнорировала выражение ужаса на его лице. Но когда она повела Макка Дюваля вперёд, а тот продолжал орать и протестовать, лицо Фрэнка изменилось. И к тому моменту, как они прошли половину коридора Пикеттов и направились к парадной двери, уже Фрэнк вёл Макка. Тот продолжал вопить и выть о своей невиновности и о том, как это несправедливо и беззаконно, но даже люди, мимо которых они проходили на улице, казалось, не обращали внимания.

	— Даже если вы выйдете из этой истории сухим из воды, — сказала Ава, — все запомнят вашу истерику. Советую вам закрыть рот.

	Макк посмотрел на неё так, словно при первой возможности действительно бы её убил. И хотя, учитывая его положение, Ава вроде бы понимала такую реакцию, это заставило её подумать: возможно, этот человек и правда способен на убийство.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Когда Ава и Фрэнк втащили Макка Дюваля в участок, Ава очень остро осознавала: возможно, арестовав его, она совершила ошибку. Расширенные глаза и шёпот по всему отделению только укрепляли это подозрение. Но она быстро научилась смотреть сквозь такое. Женщина-детектив, которая заняла своё место в рекордные сроки — во многом по чистой случайности и стечению обстоятельств, — она знала, что внимание к ней будет всегда. Важно было удерживать равновесие: понимать, когда это внимание можно игнорировать, а когда стоит задуматься — возможно, оно небезосновательно.

	Когда она распахнула дверь комнаты для допросов и Фрэнк ввёл Мака внутрь, Ава сумела отодвинуть тревоги в сторону. Она с удивлением обнаруживала, что ей нравится эта часть работы — не потому, что это давало ей право допрашивать людей, а потому, что именно здесь она по-настоящему ощущала, как вся эта головоломка начинает складываться. Здесь находились недостающие фрагменты, здесь тайна могла наконец-то начать раскрываться.

	Мэк опустился на стул за исцарапанным дубовым столом посреди комнаты с тяжёлым глухим стуком — и у Авы снова всплыло сравнение с детской истерикой. Было видно: к таким ситуациям он не привык и теперь пытался сообразить, какую линию выбрать — упрямую и злобную или жалкую, жертвенническую. Пока что не получалось ни то ни другое.

	— Начнём с простого, — сказала Ава. — Я хочу знать, почему никто не счёл нужным сообщить нам, что ваш сын должен был жениться на Пенни Пикетт.

	Ему было трудно выдавить из себя хоть слово. Ава видела: он перебирает варианты, прикидывает, что поможет ему выглядеть лучше, когда всё закончится. Фрэнк, похоже, понимал это не хуже: он скрестил руки на груди и прислонился к стене, стараясь казаться как можно более непринуждённым.

	— Послушайте, — сказал Фрэнк. — Люди уже видели вас в наручниках. Может, не многие, но кое-кто видел. Чем проще вы сделаете ближайшие несколько минут, тем больше шансов выйдете из этого дела человеком, который помогал. Решать вам. Чем дольше вы будете упираться, тем подозрительнее это будет выглядеть для любого, кто узнает, что вас сюда притащили.

	— Правда? — бросил он. — Не припомню, чтобы у меня был большой выбор, когда меня арестовала эта чокнутая баба!

	— Арест происходит не совсем так, — сухо сказала Ава. — А теперь ответьте на мой вопрос.

	Он ещё секунд десять прожигал Аву взглядом, будто пытался прожечь в ней дыру одной своей ненавистью. Наконец он сказал: — Потому что в наше время на браки по расчёту смотрят косо. Ну, в этой стране, во всяком случае. Но это, знаете ли, просто невежество. Когда деньги женятся на деньгах, это лишь гарантирует, что обе семьи смогут продолжать своё дело. И в случае меня и Дюваллов никто не делал этого против своей воли. Мы оба считали это хорошей идеей. Мы с Джорджем даже планировали объединение наших компаний под это дело. Если бы всё сложилось, наши семьи были бы обеспечены на поколения вперёд.

	— Судя по тому, что мне рассказал Коул, Пенни была не в восторге, — сказала Ава. — А уж голос невесты, я бы сказала, должен что-то значить.

	— Она слишком молода. Она не может понимать, что такое наследие и как устроить собственное будущее.

	Едва Мэк Дювалл опускался на одну низость, он тут же находил способ опуститься ещё ниже. Кроме человека, который убил её мужа, она не была уверена, что когда-либо испытывала к кому-то более сильное отвращение.

	— И когда должна была состояться свадьба? — спросил Фрэнк. Он сделал шаг вперёд и взял разговор на себя, и Ава была ему за это благодарна. Она не знала, сколько ещё сможет говорить с этим громилой.

	— Мы планировали на месяц после её восемнадцатилетия. По плану Пенни и Джеймс должны были время от времени появляться на публике как пара — между её балом дебютантки и восемнадцатым днём рождения, а помолвку мы собирались объявить где-то на её семнадцатом году.

	— Пенни вообще соглашалась на это? — спросил Фрэнк.

	— Господи, конечно. Когда мы впервые представили ей и Джеймсу этот план примерно год назад, она была в восторге. Она с матерью говорили о свадебных платьях, о церемонии, о медовом месяце в Париже.

	— Но прошлой ночью…? — спросил Фрэнк. Ава заметила, как он оставил фразу незавершённой: он будто и не задавал вопрос, а просто оставлял паузу — чтобы Мэк сам её заполнил. Ей понравился этот приём, и она взяла его на заметку.

	«Вчера ночью, когда мы все пытались распланировать сегодняшний праздник, она вдруг передумала. Сказала, что хочет выходить замуж только по любви — а не потому, что двум семьям так кажется правильным».

	«И, насколько я понимаю, ни вы, ни мистер Пикетт к этому не отнеслись с пониманием, верно?»

	Мак вздохнул и кивнул. «Признаю, я вспылил и наговорил лишнего. Вообще-то мы с Джорджем сегодня утром всё обсудили, и он меня простил. Мы договорились поговорить и с Пенни, и с Джеймсом через несколько дней после праздника».

	«Значит, вы сочли нужным, чтобы Джордж вас простил?» — спросила Ава. — «Это означает, что он не совсем был на вашей стороне?»

	«Ну… нет. Не сразу. Впрочем, Джордж всегда был мягкотелым, когда дело касалось Пенни. Нас обоих ошеломило её внезапное решение, но восприняли мы его по-разному. Он увидел прежде всего дочь в беде — и только потом планы на будущее своей семьи на долгие годы вперёд. Я это понимаю; но в ту минуту — не понимал».

	«Сейчас между вами всё в порядке?» — спросил Фрэнк.

	«Насколько мне известно. Мы поговорили примерно за полтора часа до того, как нашли тело Пенни. Разумеется, после этого к теме мы не возвращались — у него есть заботы куда страшнее».

	Фрэнк взглянул на Аву, прежде чем сделать хоть шаг к столу. «Мистер Дюваль, вопросы, которые я сейчас задам, не должны звучать как обвинение. Мы обязаны задавать их любому в этой комнате, кто оказался бы на вашем месте. Так что имейте это в виду, прежде чем начнёте защищаться».

	Мак выглядел крайне неловко, но сухо кивнул. Ава почти не сомневалась: он понимает, к чему всё идёт, и потому ерзает на стуле.

	«Когда вы ушли из дома Пикеттов вчера вечером?»

	«Точного времени не скажу, но незадолго до одиннадцати».

	«Большую часть вечера вы обсуждали праздник?»

	«Да. Под конец мы просто наслаждались бренди и смеялись, болтали о всякой чепухе. Но кроме этого — да, всё было о празднике».

	«И после того как вы ушли от них, вы сразу поехали домой?»

	«Да, сразу».

	Аве нравилось наблюдать за работой Фрэнка. Он говорил тихо и почти непринуждённо, но в том, как он стоял над столом, была какая-то молчаливая, давящая угроза. Она начинала понимать, как многому может у него научиться.

	«Когда вы приехали домой, вы сразу легли спать?»

	«Да. Я почистил зубы и переоделся в ночное».

	«Вы с женой оба?»

	«Да». Мак уже начинал нервничать, с каждым прицельным вопросом становясь всё напряжённее.

	«Вы знаете, во сколько ваша семья приехала сегодня утром к Пикеттам?»

	«Я приехал незадолго до семи, а Милли с мальчиками — чуть раньше. Я задержался, потому что должен был встретиться с человеком в банке».

	«Так рано?»

	«Да, потому что я понимал: весь день поглотит этот праздник. Дело было очень важное — сделка по земле».

	«Кто видел, как вы вошли?» — спросила Ава. — «Вы постучали или просто вошли сами?»

	«Я вошёл сам. Мы очень близкие друзья».

	«Кто-нибудь видел, как вы вошли?» — спросил Фрэнк.

	«Не уверен. Но, кажется, меня видела горничная — Эвелин, если не ошибаюсь, её зовут».

	Ава обдумывала услышанное, пока Фрэнк продолжал расспрашивать его о том, где он был вчера днём. Если Эвелин действительно видела, как он вошёл, и нашёлся бы хотя бы один человек, способный подтвердить, где Мак находился в тот или иной момент, это сильно помогло бы снять с него подозрения за сегодняшнее утро. Но если сегодня он просто вошёл, не стуча, что мешало ему сделать то же самое в любой момент прошлой ночью, когда Пикетты уже спали? Даже если двери были заперты, не были ли семьи достаточно близки, чтобы Мак знал, как попасть внутрь?

	Когда Фрэнк подвёл разговор к концу, Ава задала ещё один вопрос. Он казался достаточно очевидным, но мог многое подсказать насчёт того, в каком направлении двигаться дальше.

	— До вчерашней ссоры между вами и мистером Пикеттом вы когда-нибудь ругались настолько сильно?

	— Вовсе нет. Он по-прежнему смотрел на неё с лютой злостью, но в этом взгляде будто проступало что-то смягчающее. Он был почти уверен, что его вот-вот отпустят, — и вполне возможно, так оно и было. — Может, иногда не сходились во мнениях, как лучше подавать бизнес-процессы или как обращаться с сотрудниками, но и это всегда было не больше чем добродушные поддёвки.

	Именно этого она и ожидала. Ава кивнула, улыбнулась и вышла из комнаты. Она чувствовала его взгляд спиной и невольно задумалась, понимает ли он, что только что признал: вчерашняя ссора между ним и Пикеттом может оказаться куда важнее, чем он думает.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	— Хочешь сказать, о чём думаешь? — спросил Фрэнк, когда они вышли из участка и направились обратно к Пятой авеню.

	— Дюваллы и Пикетты никогда не ссорятся. Мак Дювалл сам так сказал. Но единственное, из-за чего они всё-таки поссорились, — судьба дочери Джорджа Пикетта. Даже когда под угрозой оказался их, судя по всему, весьма выгодный с финансовой точки зрения слияние, Джордж Пикетт встал на сторону дочери. Это наводит меня на мысль, что там могло скрываться какое-то давнее раздражение. Может, если копнуть совсем чуть-чуть…

	— Пикетт выболтает всё, что стоит выболтать о Дювалле, — закончил за неё Фрэнк.

	— Возможно.

	— Очень толковая мысль, Голд.

	— Спасибо, — ответила она, глядя вперёд, на улицу. Спортзал её отца был в двух кварталах. Это немного сбивало их с пути, но ей хотелось заглянуть. — Я хочу на минутку заехать перед тем, как мы вернёмся в дом Пикеттов, — сказала она. — Ты не против?

	— Конечно. Время есть. Минут пятнадцать, не больше, уйдёт на то, чтобы Дюваллу оформили все бумаги и отпустили его из участка. Если мы вернёмся к Пикеттам раньше него, думаю, всё будет нормально.

	— Думаешь, Джордж не станет говорить, если рядом будет Мак?

	— Нет, не станет. Потому что, пока он оплакивает дочь, он, скорее всего, думает ещё и о том, как всё это скажется на его репутации.

	— Да что не так с богачами? — спросила Ава.

	— Понятия не имею. Мне никогда не доводилось иметь такое несчастье, как быть одним из них. — Фрэнк улыбнулся собственной шутке, когда они перешли улицу и подошли к спортзалу Рузвельта.

	Было почти одиннадцать утра, и в зале стояла тишина. Один мужчина в глубине отрабатывал удары по мешкам, а парень помоложе быстро скакал со скакалкой возле ринга. Её отец сидел на низком табурете в углу того же ринга и листал сегодняшнюю газету. Когда дверь закрылась у неё за спиной, она заметила, что Фрэнк предпочёл остаться снаружи и подождать. Ава не знала, то ли он таким образом давал ей уединение, то ли просто не хотел неловкости.

	Увидев её, Рузвельт поднялся и положил газету на табурет. — Вот это сюрприз, — сказал он. — Что привело тебя в этот район? Неужто пришла арестовать этих заловских бездельников?

	— Нет, не сегодня, пап. Но мне нужно кое-что тебе сказать… попросить об одолжении, наверное. И мне нужно, чтобы ты постарался не слишком из-за этого переживать.

	— Ладно… — произнёс Рузвельт явно с сомнением.

	— Когда я сегодня утром уходила на работу, на двери была записка. Угроза от мафии… хотя я даже не знаю, настоящая ли она. Может, кто-то просто решил сыграть злую шутку. — Но, произнося это, она и сама сомневалась, что так оно и есть. Она поняла, что это всерьёз, в ту же секунду, как увидела.

	Судя по всему, её отец почувствовал то же самое, даже не видя записки. «Не думаю, что кто-то осмелился бы так разыграть детектива или изображать мафию. Да и вообще, кто ещё мог бы узнать, где ты живёшь?»

	«Пап, я просто говорю тебе на всякий случай…»

	«Чёрт, Эйва…это может быть серьёзно. Ты о Джеффри подумай».

	«Думаю. Поэтому я и здесь. Я хотела попросить тебя забрать Джеффри сегодня из школы. Пусть посидит у тебя, как обычно. А потом, если тебе не в тягость, пусть останется у тебя, в твоей квартире, пока я не вернусь. Просто присмотри за ним…на всякий случай».

	«Конечно. Но, Эйва…если ты считаешь, что эта история с мафией настоящая, ты должна сообщить начальству. Нельзя просто жить под таким давлением».

	«Я разберусь, пап». Хотя, если честно, она понятия не имела, что делать. Фрэнку она говорить не собиралась: это заставит его волноваться и даст трещину в том, что начинало складываться для неё в многообещающую карьеру. Последнее, что ей было нужно после предыдущего дела, — ещё одна драма, прилипшая к её имени.

	«Будь осторожна, хорошо?»

	«Я всегда осторожна».

	Она наклонилась вперёд и поцеловала его в щёку — жест, заставший его врасплох. Потом она ушла; звуки ударов по груше и шлепки скакалки по полу будто проводили её до двери. Вернувшись к Фрэнку, она сразу же пошла вперёд. Он не сбавил шага, лишь ускорился, чтобы держаться всегда чуть впереди неё.

	«Всё в порядке?» — спросил он.

	«Да. Просто хотела его проведать».

	Фрэнк, похоже, этим ответом удовлетворился. Больше он ничего не сказал, оставаясь на шаг впереди и ведя их обратно к Пятой авеню.

	 

	***

	 

	Зная, что произошло в доме Пикеттов, и уже побывав внутри, она воспринимала его совсем иначе. Эйве почти казалось, что сейчас она войдёт не в дом на Пятой авеню, а в какое-то готическое поместье с привидениями. Окинув взглядом роскошный фасад — мастерски уложенный кирпич, большие окна и длинную, изящную лестницу к парадной двери, — Эйва подумала кое о чём.

	«Подожди, прежде чем зайдём», — сказала она Фрэнку. — «Я хочу кое-что проверить».

	Она обошла здание сбоку, где от соседнего дома его отделяла широкая, ухоженная полоса газона — примерно в пол-акра. Потом повернула и вышла к задней части дома. Она увидела кирпичную стену, отгораживавшую большую часть внутреннего дворика, но ещё ближе было то, что она с самого начала надеялась обнаружить.

	Пожарная лестница выглядела почти как изъян — даже на тыльной стороне дома, скрытой от чужих глаз. Эйва подошла и потянулась вверх, но она оказалась чуть выше, чем нужно, чтобы схватиться. Фрэнк сделал это за неё — молча, без показухи. Когда лестница с лязгом опустилась, она медленно начала подниматься. Конструкция была не слишком надёжной. Эйва представила, что любой, кто весит больше примерно восьмидесяти килограммов, крепко бы задумался, прежде чем лезть по ней. Добравшись до узкого железного настила, проходившего под комнатой Пенни и ещё двумя, она проверила все окна одно за другим. Все оказались заперты, и никаких явных следов взлома она не увидела. В общем, она этого и ожидала, но всё равно была рада окончательно исключить такую возможность.

	Когда она начала спускаться по лестнице, с улицы донёсся шум. Раздавалось несколько голосов, один громче остальных — и в этом громком голосе слышалась паника.

	«Сможешь спуститься сама?» — спросил Фрэнк. — «Я хочу проверить, что там».

	«Да, всё нормально. Я сразу за тобой».

	Это было чистой правдой. Ава без труда спустилась по шаткой железной лестнице. Она нагнала Фрэнка как раз в тот момент, когда он завернул за угол дома Пикеттов и выглянул на улицу. Слева от них, примерно в полуквартале от парадной двери дома Пикеттов, стояли плечом к плечу трое хорошо одетых мужчин. У одного в руке был портфель, у другого — одна из тех напыщенных тростей, которыми размахивают люди, которым они на самом деле ни к чему. Они сердито отчитывали четвертого — того прижали к фонарному столбу; он изо всех сил пытался не отступить, но был явно напуган.

	Разница между этими четырьмя бросалась в глаза. Тот, кого прижали к столбу, был в мятой, неряшливой одежде, с длинными, всклокоченными волосами, которым явно не помешало бы мытье. На фоне этой Пятой авеню он выглядел чужаком — и Аве хватило секунды, чтобы понять, что здесь происходит.

	Мужчина с тростью держал ее почти как шпагу, нацелив на незнакомца. «Марш обратно в свою дыру! Туда, откуда вылез!»

	«Проклятая канализационная крыса», — бросил третий, и тот, что с портфелем, громко расхохотался. Словно подбодренный смехом приятеля, третий наклонился к ближайшей клумбе, выдрал комок земли и швырнул его в мужчину. Комок ударил по ноге, и троица богачей расхохоталась.

	Гнев, накативший на Аву, застал ее врасплох. Фрэнка тоже; когда Ава стремительно пронеслась мимо него, у него от удивления распахнулись глаза. «Это что же — теперь троим надо, чтобы справиться с одной крысой?» — спросила Ава.

	Мужчины разом обернулись, и выражения их лиц разозлили ее еще сильнее. Они не смутились, что их застали за таким ребячеством. Мужчина с тростью и вовсе выглядел так, будто разозлился, что ему помешали развлекаться.

	«Послушай-ка, любопытная баба, — сказал мужчина с тростью. — С какой стати это тебя…»

	Он осекся: глаза сузились, а затем расширились, когда он заметил ее кобуру с пистолетом. Потом увидел Фрэнка у нее за спиной. От этого у него крепко сжались челюсти.

	«Думаю, вы все трое должны этому человеку извинения.»

	«Он явно тут шатается без дела, — возразил тот, что швырнул землю. — Ему тут нечего делать.»

	Фрэнк шагнул вперед, поддерживая Аву, и сказал: «Ну и что с того, что он здесь не живет? Какое преступление он совершает?» То, что Фрэнк так быстро встал на ее сторону, значило для нее очень многое. На миг она даже не знала, как на это отреагировать.

	Все трое переглянулись, будто надеялись, что кто-нибудь из них найдет ответ, который позволит им выйти из ситуации, не оказавшись неправыми.

	«Все трое — идите своей дорогой», — сказал Фрэнк. В его голосе было больше низких нот, чем Ава привыкла слышать.

	Мужчины подчинились: тот, что с портфелем, перешел улицу и пошел в другую сторону, не за друзьями. Ава и Фрэнк еще мгновение стояли, глядя, как они уходят. Тот, кого обступили, так и оставался прижатым к фонарному столбу, метая растерянные взгляды то на детективов, то на своих трех обидчиков.

	«Спасибо вам большое», — сказал он. Он выглядел очень смущенным, но благодарность в его глазах была искренней. Только когда он заговорил, Ава поняла: скорее всего, это иммигрант, который просто еще не успел разобраться в городе. У него был европейский акцент — не сильный, но заметный.

	Ну и встреча в Америке, — подумала Ава.

	«Может, помочь вам добраться куда нужно? — спросила Ава. — Вы заблудились?»

	Мужчина покачал головой, чуть опустил ее и быстро ушел. У Авы сжалось сердце, и ей ужасно хотелось разыскать тех троих, что его травили, — хотя бы припугнуть как следует.

	Заметив это в ней, Фрэнк тихо положил ладонь ей на руку. «Пойдём, — сказал он. — Поговорим с Пикеттами, пока Джордж Дюваль снова не заявился».

	И хотя злость всё ещё гудела в ней, Ава понимала: так будет правильнее. Она повернулась обратно к дому Пикеттов и, не в силах выкинуть из головы того бедного иммигранта, возненавидела в этом месте буквально всё. Но, входя вместе с Фрэнком внутрь, она заставила себя смотреть дальше этого — они по-прежнему искали ответ, почему убили Пенни Пикетт.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Теперь дом ощущался иначе. По нему прошлось горе, и комнаты заняло оно — густая тишина, которая давила на Аву, когда они вошли в просторную гостиную. Пока их не было, сюда заходил местный пастор. Он сидел рядом с Милли, держал её за руку и читал из книги Псалмов. Милли время от времени кивала, вытирая слёзы со щёк.

	Пока они стояли и ждали, сзади подошёл мужчина. Ава обернулась и увидела Келвина: он стоял у них за спиной и смотрел в гостиную. «Я так понимаю, вы уже уверены, что это был не Мак?» — спросил он.

	«Пока мы ни в чём не уверены», — ответила Ава.

	«Если это поможет, я не думаю, что это он. Мак любит громко говорить, но руки пачкать не любит. Даже в делах, когда нужно провести жёсткий разговор, он посылает кого-то вместо себя. Мне трудно представить, чтобы он убил кого-то — тем более Пенни».

	На имени сестры у него чуть сбился голос, и Ава поняла: он изо всех сил держится, чтобы не расплакаться. Наверное, старался быть сильным ради родителей. Бедная Милли Пикетт выглядела так, будто ещё очень долго не придёт в себя.

	«Где ваш отец?» — спросила Ава. — «Нам очень хотелось бы поговорить с ним, пока рядом нет никого, кто мог бы его отвлекать».

	«Сейчас он в кабинете. Но предупреждаю… Бетти и Джеймс сидят прямо у двери. Думаю, они рассчитывали, что вы вернётесь. Они ужасно злятся из-за того, что вы арестовали Мака».

	«А вы?» — спросил Фрэнк. — «Не могу не заметить, что теперь вы будто готовы помочь».

	Келвин снова посмотрел в гостиную, где пастор уже начал молиться вместе с его матерью. «Когда видишь маму такой… это помогает смотреть на всё не просто как на месть — поймать того, кто это сделал, любой ценой. Я хочу, чтобы всё было сделано правильно, чтобы убийца понёс наказание. И если я могу чем-то помочь полиции — я только рад».

	«Простите за вопрос, — сказала Ава, — но как мужчина в этом доме, не могли бы вы по-доброму попросить Дювалей уйти?»

	Келвин улыбнулся и уже открыл рот, чтобы ответить. Но прежде чем он успел сказать хоть слово, из коридора раздался другой голос. Это была Бетти Дюваль, и Ава сразу поняла, что Келвин ничуть не преувеличивал. Женщина, которая ещё недавно казалась почти облегчённой, увидев мужа в наручниках, теперь выглядела просто вне себя от ярости.

	«Мы никуда не уйдём, потому что вы арестовали моего мужа ни за что. Эта бедная семья скорбит по своей дочери, а вы почему-то решили арестовать одного из их лучших друзей».

	«Ваш муж бросился на детектива и демонстрировал неповиновение во время расследования убийства», — сказал Фрэнк.

	«Вы вообще понимаете, что такое может сделать с его репутацией?»

	Ава не смогла удержать слова, сорвавшиеся с языка. Они вылетели слишком быстро. «При всём уважении, мы расследуем убийство шестнадцатилетней девочки. Мне плевать на репутацию вашего мужа».

	Джеймс Дювалл, старший сын — тот самый, которого собирались женить на Пенни, — медленно подошёл к месту перепалки. Вид у него был усталый и побеждённый, но в голосе ещё хватало злости, чтобы донести мысль. — После того как мой отец поговорит со своими адвокатами о том, как с ним обошлись, вот тогда, может, вам и станет не всё равно.

	Аве это показалось странным. Раньше Джеймс помогал — пусть даже в основном потому, что случайно проболтался о семейной тайне. То же касалось и Бетти. Она злилась на мужа, молчала и была явно несчастна. Она даже будто бы обрадовалась, когда у него на запястьях защёлкнулись наручники. Теперь это была совсем другая женщина, и Ава невольно задавалась вопросом — почему. Почти складывалось впечатление, что она и Джеймс изо всех сил стараются выставить жертвами себя — а не Пикеттов, семью, только что потерявшую дочь.

	Ава заметила, что их перепалка сорвала молитву в гостиной. Милли смотрела на них с глубокой скорбью и печалью, а пастор, вполне понятно, выглядел раздражённым. Ава прошла мимо Бетти Дювалл и направилась по коридору. Глядя прямо на Келвина, она спросила: — Как ты думаешь, сейчас подходящее время поговорить с твоим отцом?

	— Да. Он тоже явно был ошарашен тем, как реагируют Бетти и Джеймс. Когда Бетти раскрыла рот, чтобы возразить, он бросил на неё взгляд — ледяной, ядовитый. Бетти тут же закрыла рот и, смирившись, посмотрела в гостиную.

	Ава и Фрэнк снова направились в кабинет Джорджа Пикетта. Фрэнк постучал в уже приоткрытую дверь, прежде чем они вошли. — Мистер Пикетт, можно вас на пару слов?

	Джордж сидел за столом, почти обмякнув в большом кожаном кресле. Он поднял на них глаза, и было ясно: он пришёл сюда, чтобы на минуту остаться одному и позволить себе сломаться. Глаза покраснели, лицо распухло. Хотя, казалось, он уже справился с этим эмоциональным порывом, далось это ему явно дорогой ценой.

	— Да, пожалуйста, заходите.

	Детективы вошли; Ава нарочно держалась на несколько шагов позади Фрэнка. Было совершенно очевидно, что люди в этой части города (точнее, возможно, просто мужчины, привыкшие к богатству и к тому, что всё будет по-ихнему) не любят, когда женщине отдают инициативу. Ей это казалось узколобым и оскорбительным, но она понимала: если она рассчитывает чего-то добиться, придётся мириться.

	— Похоже, арест Мака Дювалла разозлил некоторых ваших гостей, — сказал Фрэнк.

	Джордж усмехнулся и пожал плечами, словно ему и правда было всё равно. — Уверен, вы просто делали свою работу.

	— Так и было, — сказала Ава. — Но из-за этого и из-за того, насколько всё было свежо, когда мы приехали, нам так и не удалось поговорить с вами напрямую, с глазу на глаз. Мы должны начать с самых простых вопросов. Есть ли у вас хоть какое-то представление, кто мог это сделать?

	Он медленно покачал головой — несколько секунд подряд. Аве это напомнило маятник часов. — Нет. Я задаю себе один и тот же вопрос снова и снова — и ничего. — Он посмотрел на них обоих устало и с горьким сожалением и добавил: — Но я почти наверняка могу гарантировать вам, что это был не Мак. Он не из таких.

	— Раз уж речь зашла о Маке, есть один момент, который нам нужно обсудить, — сказал Фрэнк. — Мы знаем, что вчера вечером был спор из-за брака Пенни и Джеймса. Даже Мак это признал. Можете сказать, почему вы так быстро встали на сторону Пенни — почему план, который вы с Дюваллами так тщательно выстроили, вдруг оказался предметом обсуждения?

	Примерно пять секунд Джордж, казалось, действительно подбирал ответ. Но затем, даже не выпрямившись в кресле, он выпалил с тем же возмущением, 
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